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บทคัดย่อ 

 ภาษาอีสานเป็นภาษาพูดท้องถิ่นที่ใช้มากในภาคอีสาน หรือภาคตะวันออกเฉียงเหนือ                
ของประเทศไทย ในบางครั้งเป็นการยากที่จะท าความเข้าใจหรือสื่อสารระหว่างคนท้องถิ่นที่พูดภาษา
อีสานกับคนอ่ืน ๆ ที่ไม่ใช่คนท้องถิ่นนั้น งานวิจัยนี้น าเสนอสถาปัตยกรรมของระบบการแปลภาษา 2 
ทางระหว่างภาษาอีสานและภาษาไทยที่เป็นภาษาทางการ ระบบประกอบด้วย 2 ส่วน ส่วนแรกคือ
ส่วนที่สร้างกฎไวยากรณ์จากโครงสร้างประโยคภาษาไทย ส่วนที่สองคือส่วนของการแปลภาษา              
ที่ใช้กฎไวยากรณ์และพจนานุกรม 2 ภาษา กฎไวยากรณ์จ านวน 34 กฎ ได้ถูกน ามาใช้ในการ
แปลภาษาไทย-อีสาน ซึ่งในงานวิจัยนี้สามารถแปลประโยคสนทนาที่เป็นภาษาไทย-อีสานทั่วไปที่ใช้ 
ในชีวิตประจ าวัน ประกอบด้วยประโยค 4 ประเภท ได้แก่ ประเภทประโยคบอกเล่า ประโยคปฏิเสธ 
ประโยคค าถาม และประโยคขอร้อง/ค าสั่ง ผลการทดสอบประสิทธิภาพของระบบการแปลภาษา 
ไทย-ภาษาอีสาน โดยใช้ฐานกฎมีความถูกต้องในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอีสาน และภาษาไทย
เป็นภาษาอีสานที่ร้อยละ 62.5 และร้อยละ 70 ตามล าดับ งานวิจัยนี้จะมีประโยชน์ส าหรับบุคคล
ทั่วไปที่ต้องการเรียนรู้ หรือสื่อสารด้วยภาษาอีสาน 
ค ำส ำคัญ : โปรแกรมแปลภาษาไทย – อีสาน, พจนานุกรม, การแปลภาษาด้วยเครื่องแบบใช้ฐานกฎ, 
   ระยะการแก้ไข 
 

Abstract 
 Isan language is dialects spoken in the northeastern Thailand. It is sometimes 
difficult to understand or communicate between northeastern dialects people and 
people who are not local northeastern. This research proposes the architecture of 
online 2-way Isan dialect translation to Thai official language as it is a central 
language. The system consists of 2 modules. The first module is that grammar rules 
are created from Thai sentence structure. The last module is the translation system 
which uses created grammar rules and bilingual dictionary for translation. There are 
34 grammar rules that are used in the translation. The proposed machine translation 
can translate the sentences are used for everyday life conversations. The sentences 
contain four types: affirmative sentence, negative sentence, interrogative sentence, 
and imperative sentence. The performance evaluation of translation system shows 
that the accuracy of the Thai-Isan translation and Isan-Thai translation is 62.5% and 
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70% respectively. The outcome from this research is that it will help people who 
would like to learn or communicate Isan language  
Keywords: Thai – Isan Machine Translation, Dictionary, Rule-based Machine 

Translation, Edit Distance  
 

1. บทน ำ 
ในปัจจุบันโปรแกรมแปลภาษาด้วยเครื่องส าหรับภาษาไทย มีการแปลไปยังภาษาเป้าหมาย

ซึ่งเป็นภาษาต่างประเทศหลากหลายภาษา แต่ทว่ายังไม่มีโปรแกรมใดที่รองรับการแปลภาษาไทย              
เป็นภาษาถ่ินตามภาคต่าง ๆ ของไทย เช่น ภาษาเหนือ ภาษาใต้ ภาษาอีสาน ภาษาไทยและภาษาถิ่น
โดยทั่วไปจะมีความใกล้เคียงกันในเชิงโครงสร้างในแง่การเรียงล าดับค า ส่วนที่แตกต่างกันคือในแง่ 
ของค าศัพท์ที่ใช้ เนื่องจากค าศัพท์ในภาษาถิ่นไม่มีพจนานุกรมบัญญัติค าศัพท์ไว้ การสะกดค าศัพท์  
ค าเดียวกันอาจจะสะกดได้หลายแบบ แต่อ่านออกเสียงได้เหมือนกัน (ค าพ้องเสียง) หรือใกล้เคียงกัน 
ตัวอย่างเช่น ค าในภาษาอีสานดังต่อไปนี้ พ่อเถ้า พ่อเฒ่า – พ่อตา, หม้อง ม่อง – ที่ แห่ง, ม่อ หม้อ –
ใกล้, ไผ ใผ –ใคร นอกจากนี้อาจจะมีการผันวรรณยุกต์ที่แตกต่างกันได้บ้าง ขึ้นกับการออกเสียง             
ของแต่ละคน เช่น ฮู้จัก ฮู่จั่ก – รู้จัก ในงานวิจัยนี้ จึงได้ทดลองพัฒนาโปรแกรมแปลภาษาไทย –
ภาษาไทยอีสาน เพ่ือเป็นต้นแบบในการพัฒนาโปรแกรมแปลภาษาไทยเป็นภาษาถิ่นอ่ืน ๆ โดยระบบ
แปลภาษาที่น าเสนอในงานวิจัยนี้สามารถรองรับการสะกดค าที่แตกต่างกันได้ โดยใช้วิธีการหาค่า
ระยะห่างน้อยที่สุดมาประยุกต์ใช้เพ่ือแก้ปัญหาการสะกดค าศัพท์ที่แตกต่างกันของผู้ใช้งาน 
 
2. วัตถุประสงค ์

เพ่ือทดสอบประสิทธิภาพของระบบการแปลภาษาไทย-ภาษาอีสาน 
 

3. งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  
ในการแปลภาษาด้วยเครื่อง (Machine Translation) เป็นการใช้ซอฟต์แวร์คอมพิวเตอร์ 

เพ่ือแปลภาษาที่ใช้ในการสื่อสารของมนุษย์ระหว่างภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยมีความหมาย             
ที่ตรงกันและเข้าใจกัน ภาษาที่ใช้สื่อสารอยู่ในรูปของข้อความ หรือค าพูดภาษาธรรมชาติ เช่น            
การแปลภาษาสื่อสารจากภาษาไทยไปเป็นภาษาญี่ปุ่น หรือการแปลภาษาสื่อสารจากภาษาท้องถิ่น            
ในแต่ละภูมิภาคของประเทศนั้น ๆ เช่น การแปลภาษาสื่อสารระหว่างภาษาของภาคอีสานและภาษา
ภาคกลางในประเทศไทย การแปลภาษาด้วยเครื่องมี 3 ระบบคือ 1.ระบบการแปลโดยตรง (Direct 
Machine Translation) ใช้พจนานุกรม 2 ภาษาที่เป็นภาษาต้นฉบับ และภาษาเป้าหมาย 2.ระบบ
การแปลแบบถ่ายทอด (Transfer Machine Translation) แบ่งเป็น 3 ขั้นตอนคือขั้นตอนการเปลี่ยน
รูปแบบภาษาต้นฉบับไปเป็นรูปแบบการแทนภาษา น ารูปแบบการแทนภาษาไปเปลี่ยน                     
เป็นภาษาเป้าหมาย และการวิเคราะห์สร้างภาษาเป้าหมายตามลักษณะที่เหมาะสม 3.ระบบการแปล
โดยใช้ภาษากลาง (Interlingua Machine Translation) แบ่งเป็น 2 ขั้นตอน คือขั้นตอนการ
วิเคราะห์รูปลักษณะของภาษาต้นฉบับเพ่ือแทนค่าด้วยภาษากลางที่เป็นตัวแทนของความหมาย            
และขั้นตอนการน าภาษากลางไปสร้างเป็นภาษาเป้าหมายโดยใช้ความสัมพันธ์ของรูปแบบค าต่าง  ๆ  
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ที่ไม่ขึ้นอยู่กับภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะ (Cheragui, 2012) ในงานวิจัยนี้น าระบบการแปลแบบ
ถ่ายทอดมาใช้กับการแปลระหว่างภาษาไทย-อีสาน โดยใช้กฎการถ่ายทอดที่ก าหนดไว้ (Rule-base 
method) และพจนานุกรม เพ่ือน ามาใช้วิเคราะห์ประโยคต้นฉบับในส่วนลักษณะของค า (Morphology) 
วากยสัมพันธ์ (Syntactical) และความหมาย (Semantic) แล้วน าไปสร้างเป็นภาษาเป้าหมาย             
ตามโครงสร้างภาษา  

(Alawneh และ Sembok, 2011) น าเสนองานวิจัยที่ใช้กฎการถ่ายทอด (Rule-Base method) 
ประยุกต์ใช้กับการแปลภาษาระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาอารบิค (หรือภาษาอาหรับ) โดยงานวิจัย
นี้ออกแบบผสมการท างานรวมกันระหว่าง Rule-Based และ Example-Based มาประยุกต์ใช้เพ่ือให้เกิด
ความสมดุลย์ของทั้งสองวิธีที่น ามาใช้ในการแปลข้อความจากเครื่องแปลภาษา  และการจัดการ             
ของปัญหาเกี่ยวกับข้อตกลงค าและเนื้อเรื่องในการแปลประโยคจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาอารบิค 
อย่างไรก็ตามจ านวนกฎที่ถูกสร้างยังมีไม่มาก ท าให้ประสิทธิภาพยังไม่เพียงพอ 

(Tan et. al., 2012) น าเสนองานวิจัยใช้ระบบส าหรับการแปลภาษามลายู และระบบการ
สังเคราะห์ โดยระบบจะแปลงประโยคที่เทียบกับภาษามลายู และสังเคราะห์การพูดที่สอดคล้อง 
ระบบแปลงข้อความเป็นหน่วยเสียงโดยใช้กฎ ซึ่งสามารถแบ่งกฎออกเป็น 6 กลุ่ม คือ 1.กฎที่ไม่
พิจารณาบริบท การแปลงข้อความโดยไม่พิจารณาบริบท 2.กฎที่ให้ความส าคัญในบริบท 3.กฎที่ให้
ความส าคัญในบริบทที่ต้องการข้อมูลพยางค์ 4.กฎที่ให้ความส าคัญในบริบทที่ต้องการข้อมูลค าแสดง
วิภัตติปัจจัย 5.กฎที่ให้ความส าคัญในบริบทที่ต้องการสองพยางค์และข้อมูลค าแสดงวิภัตติปัจจัย             
และ 6.กฎที่เฉพาะเจาะจงภาษาถิ่น 

(ณัฐพงษ์ จุฑางกูร, 2553) น าเสนอการพัฒนาระบบแปลภาษาด้วยเครื่องแบบใช้กฎไวยากรณ์
ส าหรับการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น และภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยผ่านระบบอินเตอร์เ นต            
มีการสร้างพจนานุกรมที่ครอบคลุมค าศัพท์และวลีภาษาไทย และการพัฒนาฟังก์ชันวิเคราะห์
คุณสมบัติของค าและประโยค แต่ระบบที่สร้างข้ึนยังไม่ครอบคลุมโครงสร้างทั้งหมดของภาษาไทย  

(ณัฐดนัย หอมคง, 2553) น าเสนอการพัฒนาระบบที่สามารถแปลข้อความภาษาไทยเป็นข้อความ
ภาษามือไทยแบบอัตโนมัติโดยเลือกใช้การแปลแบบกฎไวยากรณ์ ข้อความภาษาไทย ที่จะถูกแปล            
จะถูกตัดค าเป็นค าศัพท์ย่อย ๆ ที่จะถูกน าไปตรวจสอบค าศัพท์ที่ยาวที่สุด มีการระบุหน้าที่ของค าศัพท์ 
และน าค าศัพท์ทั้งหมดที่ตรวจสอบแล้วสร้างเป็นข้อความใหม่ และน าไปตรวจสอบกับโครงสร้าง
ไวยากรณ์ภาษาไทยที่สอดคล้องและเพียงพอส าหรับข้อความในการสื่อสาระหว่างคนปกติกับผู้พิการ
ทางการได้ยิน หลังจากนั้นข้อความใหม่จะถูกจัดเรียงตามโครงสร้างภาษามือไทย 

(Berment, 2005) น าเสนองานวิจัยที่ใช้ระบบการแปลโดยตรง ส าหรับการแปลภาษาลาว     
ไปเป็นภาษาฝรั่งเศส และการแปลภาษาฝรั่งเศสไปเป็นภาษาลาว งานวิจัยใช้พจนานุกรมลาว                
และฝรั่งเศสส าหรับการแปลภาษา 

 
4. กำรออกแบบและวิเครำะห์ระบบแปลภำษำไทย-อีสำนโดยใช้ฐำนกฎ 

การท างานโดยรวมของระบบจะเริ่มจากส่วนติดต่อกับผู้ใช้งาน ซึ่งมีหน้าที่รับความต้องการ
ของผู้ใช้ ซึ่งก็คือ ประโยคภาษาไทย หรือ ภาษาอีสานที่จะถูกแปลไปยังภาษาเป้าหมาย และแสดง
ผลลัพธ์ของระบบ โดยผลลัพธ์จะมี 2 ส่วน คือ ประโยคที่แปลเป็นภาษาเป้าหมาย และค าศัพท์                
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ที่ใกล้เคียงกันกับค าศัพท์ในข้อความประโยคที่รับเข้าเพ่ือช่วยผู้ใช้ในการแปลเมื่อเกิดกรณีการสะกด
ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง ในส่วนของค้นหาค าใกล้เคียงและระบบแปลภาษาจะประมวลผลข้อความประโยค 
ที่รับเข้าเพ่ือแสดงผลให้ผู้ ใช้ โดยการสร้างระบบแปลภาษานี้จะประกอบไปด้วยส่วนส าคัญ                     
คือการสร้างคลัง การวิเคราะห์ค า ค้นหาค าใกล้เคียง การวิเคราะห์ประโยค และการแปล ภาพที่ 1      
แสดงแบบจ าลองโครงสร้างการท างานของระบบการแปลภาษา ไทย-อีสาน 

 

 
 ภำพที่ 1 แบบจ าลองโครงสร้างการท างานของระบบการ 
 

4.1 คลังส าหรับโปรแกรมแปลภาษาไทย-อีสาน 
คลังประโยคภาษาไทย-อีสาน ในส่วนคลังประโยคภาษาไทยจะประกอบด้วยประโยค

ภาษาไทยจ านวน 100 ประโยค และตัวอย่างประโยคภาษาอีสาน (ส าลี รักสุทธี, 2554), (Cyberlab, 
2555), (ชมรมศิลปวัฒนธรรมอีสาน, 2554) จ านวน 100 ประโยค โดยแต่ละประโยคจะติดหน้าที่ 
ของค าแต่ละค าในประโยค คลังนี้จะถูกใช้ในขั้นตอนการค้นหาหน้าที่ของค า มีโครงสร้างดังนี้ ค าศัพท์/
หน้าที่ของค า ค าศัพท์/หน้าที่ของค า -/NONE (เมื่อจบประโยค) และขึ้นบรรทัดใหม่เมื่อเริ่มประโยค
ใหม่ ซึ่งตัวอย่างคลังประโยคภาษาไทย-อีสาน ภาพที่ 2 แสดงตัวอย่างการเก็บคลังประโยคภาษาไทย            
- อีสาน  

 

ภำพที่ 2 ตัวอย่างคลังประโยคภาษาไทย-อีสาน 
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คลังค าศัพท์ภาษาไทยและอีสานที่ใช้ในงานวิจัยนี้สร้างมาจากค าศัพท์ภาษาไทยจ านวน 
1,895 ค า และคลังค าศัพท์ภาษาอีสานประกอบด้วยค าศัพท์ภาษาอีสานจ านวน 1 ,895 ค า                    
คลังค าศัพท์เหล่านี้จะถูกน าไปใช้ในขั้นตอนการหาค าศัพท์ใกล้เคียง ซึ่งใช้วิธีการหาค่าระยะการแก้ไข                 
ที่น้อยที่สุด (Minimal Edit Distance) โดยโครงสร้างคลังค าศัพท์ทั้งสองภาษาแต่ละบรรทัดจะประกอบ 
ไปด้วยค าศัพท์เพียงแค่บรรทัดละ 1 ค าศัพท์เท่านั้น ภาพที่ 3 แสดงตัวอย่างคลังไฟล์ค าศัพท์ภาษาไทย 
และภาพท่ี 4 แสดงตัวอย่างค าศัพท์ภาษาอีสานที่ใช้ในงานวิจัย  

 

 
ภำพที่ 3 ตัวอย่างคลังไฟล์ค าศัพท์ภาษาไทย 
 

 
ภำพที่ 4 ตัวอย่างคลังไฟล์ค าศัพท์ภาษาอีสาน 
 

คลังค าอ่านภาษาไทย-อีสาน ค าอ่านในคลังนี้จะถูกน าไปใช้ในขั้นตอนการเปรียบเทียบค าอ่าน
ของค าศัพท์ที่รับเข้า เพ่ือวิเคราะห์ค าพ้องเสียงโดยคลังค าอ่านภาษาไทยประกอบด้วย ค าอ่านของ
ค าศัพท์ภาษาไทยจ านวน 1,895 ค า และคลังค าอ่านภาษาอีสานประกอบด้วย ค าศัพท์ภาษาอีสาน
จ านวน 1,895 ค า ซึ่งแต่ละบรรทัดจะประกอบไปด้วยค าอ่านภาษาไทยเพียงแค่บรรทัดละ 1 ค า               
ในกรณีที่ค าศัพท์นั้นมีมากกว่า 1 พยางค์ จะมีโครงสร้างในรูปแบบ ค าอ่านต่อค าอ่าน (ค าอ่าน -                 
ค าอ่าน) ใน 1 บรรทัด แสดงภาพที่ 5 
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ภำพที่ 5 คลังค าค าอ่านไทย-อีสาน 
 

พจนานุกรมภาษาไทย และภาษาอีสาน โครงสร้างการเก็บของพจนานุกรมทั้งภาษาไทย  
และภาษาอีสานนี้จะประกอบด้วยการระบุหน้าที่ของค า และความหมาย พจนานุกรมทั้งสองนี้จะถูก
น าไปใช้ในขั้นตอนการหาความหมายของค าศัพท์ภาษาอีสานแปลไปเป็นภาษาไทย มีจ านวนภาษาไทย
ทั้งหมด 1,895 ค า และภาษาอีสาน 1,895 ค า มีโครงสร้างภายในพจนานุกรม 1 บรรทัด จะมีเก็บ
ค าศัพท์ หน้าที่ของค า ความหมาย ของค าศัพท์ 1 ค าเท่านั้น ดังภาพที่ 6 แสดงตัวอย่างพจนานุกรม
ภาษาไทย และภาพท่ี 7 แสดงตัวอย่างพจนานุกรมภาษาอีสาน 

 

 
ภำพที่ 6 ตัวอย่างพจนานุกรมภาษาไทย  
 

 
ภำพที่ 7 ตัวอย่างพจนานุกรมภาษาอีสาน   
 
 



  
  

Industrial Technology Lampang Rajabhat University Journal         29 

 

วารสารวิชาการคณะเทคโนโลยีอตุสาหกรรม  มหาวิทยาลยัราชภฏัล าปาง 
ปีท่ี  8  ฉบับท่ี 2   กรกฎาคม 2558 – ธันวาคม 2558 

 4.2 การวิเคราะห์ค า และออกแบบระบบค้นหาค าใกล้เคียง 
เนื่ องจากภาษาอีสานเป็นภาษาพูดท้องถิ่น  ดังนั้นปัญหาของภาษาอีสานคือ                

ไม่มีพจนานุกรมทางการที่ก าหนดค าภาษาอีสานไว้ ดังนั้นค าของภาษาภาษาอีสานของแต่ละคน              
จึงอาจสะกดไม่เหมือนกัน แต่อย่างไรก็ตามก็จะมีค าพ้องเสียงเดียวกัน ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงน าเอา
หลักการแปลงค าเป็นค าอ่านมาเพ่ือแก้ไขปัญหาการสะกดไม่ตรงกัน ในกรณีที่ไม่สามารถหาค าพ้อง
เสียงในคลังค าศัพท์ได้ ระบบจะน าค าอ่านไปเข้าหลักการการหาค่าระยะการแก้ไขที่น้อยที่สุ ด               
ซึ่งขั้นตอนนี้เป็นการวัดหาค่าความต่างของสายอักขระสองชุด โดยจะเลือกค าที่มีค่าความต่างน้อย
ที่สุดเป็นผลลัพธ์ จากนั้นน าผลลัพธ์ไปติดหน้าที่ของค า โดยขั้นตอนนี้จะประกอบด้วยขั้นตอนต่อไปนี้ 

1. ขั้นตอนวิเคราะห์ค า 
ในระบบการแปลภาษาไทย-อีสาน เริ่มแรกระบบจะด าเนินการตัดค าจากประโยค     

ที่รับเข้ามา โดยประโยคภาษาไทยจะตัดค าโดยใช้โปรแกรม SWATH (Charoenpornsawat, 1999) 
และประโยคภาษาอีสานจะตัดค าโดยใช้โปรแกรม LexTo (สรรสาร, 2554) เหตุผลที่เลือกใช้โปรแกรม 
LexTo ในการตัดค าภาษาอีสานเพราะสามารถปรับปรุงพจนานุกรมได้ ท า ให้การตัดค านั้นมี
ประสิทธิภาพ  มากขึ้น เช่น ฉันกินข้าว ตัดค า ฉัน|กิน|ข้าว 

2. จับคู่ค าอ่าน และหาค้นหาค าพ้องเสียง 
เมื่อตัดค าเสร็จเรียบร้อยแล้ว จากนั้นก็จะน าค าที่ได้จากการตัดค าน ามาเปลี่ยนเป็นค า

อ่าน จะได้ค าอ่านของค าแต่ละค าในประโยคที่ตัดค าได้น าค าอ่านของค าศัพท์ที่รับเข้ามา                  
ไปเปรียบเทียบกับไฟล์ค าอ่าน เพื่อน ามาวิเคราะห์ค าพ้องเสียงเนื่องจากภาษาอีสานมักจะพบค าที่อ่าน
ออกเสียงเหมือนกันแต่จะเขียนต่างกัน โดยใช้หลักการเปรียบเทียบค าอ่าน และใช้การจับคู่ 
(Matching) มาช่วยในการกรองข้อมูลเพื่อให้ได้ค าศัพท์ที่มีค าอ่านตรงกันกับค าที่รับเข้ามา เช่น  

ตัดค า ฉัน | ไป | โรงเรียน 
ค าอ่าน ฉัน | ไป | โรง – เรียน 
ในกรณีค าอ่านของค าที่รับเข้ามาไม่ตรงกับค าอ่านของไฟล์ค าอ่าน จะน าค าไปเข้า

หลักการการหาค่าระยะการแก้ไขที่น้อยที่สุด โดยเลือกใช้วิธีการ Levenshtein edit distance 
(Piotrowski, 2012) เป็นขั้นตอนการวัดหาค่าความต่างของสายอักขระสองชุด โดยที่ค่าความต่างกัน
จะวัดจากจ านวนของการที่จะต้องท าการตัดออก แทรก และแทนที่ จนกระทั่งอักขระมีลักษณะ
เหมือนกันทุกประการ โดยจะเลือกค าที่มีค่าระยะการแก้ไขที่น้อยที่สุดเป็นผลลัพธ์ จากนั้นน าผลลัพธ์
ไปติดหน้าที่ของค าต่อไป เช่น  

ข่าว เป็น ข้าว edit distance = 1 (แทนที่ ไม้เอก ด้วย ไม้โท 1 ครั้ง) 
ข้อย เป็น ข่อย edit distance = 1 (แทนที่ ไม้โท ด้วย ไม้เอก 1 ครั้ง) 

3. การติดหน้าที่ของค า  
ขั้นตอนของการติดหน้าที่ของค าเริ่มต้นจากน าผลลัพธ์ที่ได้มาจากการเปรียบเทียบค า

อ่านและการหาระยะห่างที่น้อยที่สุด น าค าไปเทียบกับข้อมูลในคลังประโยค โดยค าที่น าไปเทียบนั้น
จะพิจารณาบริบทรอบข้าง (Bigram Tagger) ว่าถ้าตามด้วยอีกค าแล้วค าที่เราต้องการติดหน้าที่            
ของค าด้วยชนิดใด เช่น ค านาม ค ากิริยา ฯลฯ ถ้ากรณีที่เทียบโดยสนใจบริบทรอบข้างแล้วไม่พบ               
ก็จะน าค านั้นไปเทียบในคลังประโยคอีกครั้งโดยไม่สนใจบริบทรอบข้าง (Lookup Tagger) โดยหาว่า
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ค านั้นในคลังประโยคมีหน้าที่ของค าว่าอะไรมากที่สุด และถ้ากรณีที่เทียบโดยไม่สนใจบริบทรอบข้าง
แล้วยังไม่พบอีก ก็ติดหน้าที่ของค าเป็นค่าเริ่มต้น (default) โดยที่ค่าเริ่มต้นนี้ได้มาจากหน้าที่ของค า 
ที่ถูกใช้มากที่สุดในคลังประโยค เมื่อได้ผลลัพธ์ เป็นค าพร้อมติดหน้าที่ของค าแล้วก็จะน าไปเข้ากฎ              
ในการแปลเพ่ือหาความหมายต่อไป 
 4.3 การวิเคราะห์ประโยค และการแปล 

เมื่อได้โครงสร้างประโยคพร้อมกับหน้าที่ของค าแล้ว ก็จะน าโครงสร้างไวยากรณ์ของ
ประโยคที่ได้มานั้นเข้าสู่กระบวนการแปลภาษาเพ่ือแปลไปยังภาษาเป้าหมาย และดึงความหมายมา
จากพจนานุกรม โดยอาศัยกฎไวยากรณ์ (Grammars) ของภาษา และการตัดค า เพ่ือตรวจสอบความ
ถูกต้องของโครงสร้างไวยากรณ์ในประโยค โดยมีขั้นตอนดังนี้  

1. การวิเคราะห์ไวยากรณ์ และความหมาย 
การวิเคราะห์ไวยากรณ์ (Danthanavanich, 2008) คือ และความสัมพันธ์ระหว่างค า

ในประโยคเพ่ือน าไปประมวลผลหาผลลัพธ์มาแสดงให้กับผู้ใช้ ซึ่งงานวิจัยนี้ใช้เทคนิคการเครื่อง
แปลภาษาโดยใช้ฐานกฎ (Rule-Based Machine Translation) (Dangsaart et. al., 2007)               
ตามหลักภาษาไทยในการเทียบโครงสร้างไวยากรณ์ เพ่ือน าไปหาความหมาย และใช้พจนานุกรม              
สองภาษา (bilingual dictionary) ซึ่งผู้พัฒนาได้สร้างกฎไวยากรณ์เพ่ือใช้ในการแปลความหมาย            
จากตัวอย่างประโยค 80 ประโยค โดยจะแบ่งประโยคเป็น 5 ประเภท ได้แก่ ประโยคบอกเล่า                
25 ประโยค ประโยคปฏิเสธ 20 ประโยค ประโยคค าถาม 15 ประโยค ประโยคขอร้อง 10 ประโยค 
และประโยคค าสั่ง 10 ประโยค ซึ่งกฎที่ได้ในงานวิจัยนี้มีทั้งหมด 34 กฎ ซึ่งมีตัวอย่างกฎ ดังนี้ 
กฎข้อที่ 1 ประโยคต้องแบ่งเป็นสองส่วนคือ ส่วนประธานและส่วนกรรม  

(S -> NP + VP)  
กฎข้อที่ 2 ส่วนประธาน ประกอบด้วย ค านามตามด้วยค าสรรพนาม  

(NP -> N + PRON) 
กฎข้อที่ 3 ส่วนประธาน ประกอบด้วย ค านามตามด้วยค าวิเศษณ์  

(NP -> N + ADV) 
กฎข้อที่ 4 ส่วนประธาน ประกอบด้วย ค านามตามด้วยกิริยาช่วย  

(NP -> N + AUX) 
กฎข้อที่ 5 ส่วนประธาน ประกอบด้วย ค านามตามด้วยค านาม  

(NP -> N + N) 
กฎข้อที่ 6 ส่วนประธาน ประกอบด้วย ค านาม 

 (NP -> N) 
กฎข้อที่ 7 ส่วนประธาน ประกอบด้วย ค ากิริยาตามด้วยค าบุพบท  

(NP -> V + PREP) 
กฎไวยากรณ์ที่ได้จะถูกน ามาใช้ตรวจสอบความถูกต้องของไวยากรณ์ในประโยคเมื่อประโยค

ที่รับเข้ามานั้นผ่านการการตัดค ามาแล้ว เช่น “ฉันกินข้าว” ตัดค า ฉัน|กิน|ข้าว 
ติดหน้าที่ของค า N | V | N 
S     
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สัญลักษณ์เริ่มต้น 
-> NP + VP   ใช้กฎข้อที่ 1 
-> N + VP   ใช้กฎข้อที่ 6 
-> N (ฉัน) + V (กิน) + N (ข้าว) ใช้กฎข้อที่ 19 

2. การแปลภาษา 
เมื่อผ่านกระบวนการตรวจสอบไวยากรณ์จากกฎไวยากรณ์ว่าประโยคนั้นมีการติด

หน้าที่ของค าแล้วมีโครงสร้างกฎไวยากรณ์ที่ถูกต้อง จึงน าเข้าสู่กระบวนการแปล โดยน าค าที่ติดหน้าที่
ของค าไปเทียบหาความ หมายของค าหรือประโยคจากพจนานุกรม เช่น 

Input  ฉันกินข้าว (ภาษาไทย) 
Output  ข่อยแดกเข่า (ภาษาอีสาน) 

 
5. ผลกำรวิจัย 

ในงานวิจัยนี้กฎไวยากรณ์ที่ถูกสร้างขึ้นมาเพ่ือใช้ในการแปลความหมายจากตัวอย่างประโยค 
80 ประโยค โดยจะแบ่งประโยคเป็น 5 ประเภท ได้แก่ ประโยคบอกเล่า 25 ประโยค ประโยคปฏิเสธ 
20 ประโยค ประโยคค าถาม 15 ประโยค ประโยคขอร้อง 10 ประโยค และประโยคค าสั่ง 10 ประโยค
ให้ผู้เชี่ยวชาญที่เป็นบุคคลผู้มีถ่ินฐานที่อยู่ภาคอีสานจ านวน 2 คนเป็นผู้ทดสอบระบบแปลภาษาไทย -
อีสาน โดยใช้แบบทดสอบวัดความถูกต้องในส่วนของการแปลภาษา โดยแบบทดสอบจะประกอบไป
ด้วยตัวอย่างประโยคทั้งภาษาไทยและภาษาอีสานทั้งหมดจ านวน 20 ประโยค โดยแบ่งรูปแบบของ
ประโยคออกเป็น 3 รูปแบบ คือ ประโยคที่มีค าทุกค าอยู่ในพจนานุกรมของระบบจ านวน 10 ประโยค 
ประโยคที่ไม่มีค าในพจนานุกรมจ านวน 5 ประโยค และประโยคที่มีค าที่เขียนผิดจ านวน 5 ประโยค 
และในการทดสอบระบบจะให้ผู้เชี่ยวชาญกรอกข้อความประโยคแล้วน าผลลัพธ์ที่ ได้จากระบบ               
มาเปรียบเทียบกับผลลัพธ์ที่ผู้เชี่ยวชาญคิดว่าถูกต้อง ถ้าผู้เชี่ยวชาญคิดว่าระบบแปลความหมาย
ถูกต้องให้คิดเป็น 1 และถ้าผู้เชี่ยวชาญคิดว่าระบบแปลความหมายไม่ถูกต้องให้คิดเป็น 0 จากการ
เปรียบผลการทดสอบความถูกต้องของระบบในแต่ละประโยค ซึ่งสามารถหาได้จากการหาค่าเฉลี่ย 
(X  ) = ∑X/N โดยที่ X คือคะแนน และ N คือจ านวนผู้ประเมิน จากนั้นหาค่าเฉลี่ยจากการ
เปรียบเทียบผลการทดสอบประโยคตัวอย่างทั้ง 20 ประโยค จะได้เปอร์เซ็นต์ความถูกต้อง ในขั้นตอน
การทดสอบความถูกต้องของระบบจะแบ่งการทดลองออกเป็น 2 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1 การแปลภาษา
จากภาษาไทยไปยังภาษาอีสาน มีความถูกต้องของการแปลที่ร้อยละ 62.5 รูปแบบที่ 2 การแปลภาษา
จากภาษาอีสานไปยังภาษาไทย ได้ผลความถูกต้องที่ร้อยละ 70  

 
6. สรุปและอภิปรำยผล 

จากระบบการแปลภาษาไทย-อีสานโดยใช้ฐานกฎและใช้พจนานุกรมสองภาษานั้นพบว่า
ระบบการแปลภาษาสามารถวิเคราะห์ค าพ้องเสียงเนื่องจากภาษาอีสานมักจะพบค าที่อ่านออกเสียง
เหมือนกันแต่จะเขียนต่างกัน โดยใช้หลักการเปรียบเทียบจากค าอ่าน และใช้การจับคู่ค าอ่านมาช่วย 
ในการกรองข้อมูลเพ่ือให้ได้ข้อมูลที่มีความคล้ายคลึงหรือใกล้เคียงกับค าที่รับเข้ามามากที่สุด             
อย่างไรก็ตาม จากผลการทดลองการแปลภาษาอีสาน-ภาษาไทยมีความผิดพลาดน้อยกว่าการแปล
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จากภาษาไทยเป็นภาษาอีสาน ซึ่งส่วนหนึ่งเนื่องมาจากระบบได้มีการออกแบบเพ่ือรองรับการสะกด
ผิดเนื่องจากภาษาอีสานเป็นภาษาพูดจึงยากต่อการสะกดให้ถูกต้องตามพจนานุกรมได้ จึงท าให้ไม่
สามารถแปลค าศัพท์นั้นได้ถูกต้อง ส่วนการแปลภาษาไทย-อีสาน ความผิดพลาดส่วนใหญ่เกิดจาก
ขั้นตอนการตัดค าภาษาไทยอัตโนมัติยังคงให้ผลลัพธ์ที่ไม่ถูกต้อง เป็นผลให้ขั้นตอนที่เป็นส่วนของการ
แปลไม่ถูกต้อง  
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